PROVERBS – THE PEOPLE’S OPIUM	Comment by Zosia Niedermaier-Reed: I wasn’t sure whether I should go for “people” or “nations” wherever “naród” appeared. “Nation” felt like too political a term, I understand the Polish to more mean communities, societies, etc.
Proverbs are supposedly the people’s wisdom. I don’t know how that can be true when those who use proverbs are known to be idiots.
Picture this - a gentleman sees someone break their hip bone and proceeds to say, “if the goat hadn’t jumped then it wouldn’t have broken its leg”. What do you do with someone like that? Break his leg? He’ll just say “something good comes from every bad thing”. Then maybe he should try dying, and see what good comes from that. Maybe we don’t like proverbs because they don’t rhyme well, or because their form is unappealing? Maybe. Maybe proverbs really do contain some wisdom, and these ideas just need to be presented in a new, fresh form to entertain us and allow them to merit being known as the people’s wisdom. After all, the short rhymes and aphorisms that decorate each day in the calendar have been shaped by centuries of experience, by the achievements of hundreds of generations. Proverbs were created by people after all, and the voice of the people is the voice of God. Although the proverbs of those who follow Mohammed, Jehovah, Vishnu and Brahma don’t differ drastically, these people’s deities are each other’s rivals.	Comment by Zosia Niedermaier-Reed: Changed this from plural in the Polish as it made more sense with the “Break his leg” sentence.	Comment by Zosia Niedermaier-Reed: This has an equivalent English idiom – “every cloud has a silver lining”. I have gone for a more direct translation of the original Polish here.
The Japanese say, “carry an umbrella even when it’s sunny”, while the Poles say, “God guards the guarded”. But any man walking around with an umbrella when it’s sunny is assumed to be an idiot or a snob who aspires to be an Englishman. It is the safest people who usually fall victim to thefts and burglaries.
No, gentlemen, proverbs are not the people’s wisdom, but tedium, rubbish and piła that simpletons and calligraphy teachers exhaust us with. If anyone thinks that these age-old truths might be entertaining in a new form, let them be deceived. I know one fool who doesn’t do anything else but sow these pearls and seeds of popular wisdom. The guy says, for example: “History’s relentless logic shows that people who profit from others’ harm will have bad luck". At first glance, this seems to be a very clever statement, but it is really just a rephrasing of that old and stupid saying “those who dig holes under others will fall into them themselves”. But of course, those who dig holes do the best in life. This proverb has existed for a few hundred years, but it has only been proven right once in our history. I’m thinking of the honest and solid authors of the excavation beneath the graphic site. But this party was reliably and sympathetically conceived from several legal agreements concluded over the delivery of gas masks.	Comment by Zosia Niedermaier-Reed: I have left this untranslated as I don’t know what the client means here. I think this might be a typo.	Comment by Zosia Niedermaier-Reed: I am fairly certain my translation is not correct here as I don’t understand what this is in reference to. 
Even in their most sophisticated forms, proverbs are always idiotic statements: “the boy shoots but God carries the bullets”.  Well said.
This proverb appeared when firearms weren’t precise enough. Modern naval artillery manufacturers would surely disagree with the saying – artillery for which God would carry the bullets would not have a good market value. Let us continue: “God gives to those who get up early”, “where there are six cooks, there is nothing to eat”. Insulting sayings. We offer them as consolation for coalfield workers who make a mere 80 zloty a day. They will split their sides laughing at how the poor factory owner with six cooks will starve to death. These people wake up at half four in the morning to make their eighty zloty and giggle gleefully about the fact that the stupid factory owner who sleeps until one in the afternoon won’t get a thing. 	Comment by Zosia Niedermaier-Reed: I have made this plural even though it is singular in the source – the next sentence in the Polish continues with: “We offer them…”, so I thought putting “sayings” in the plural made more sense
The most insulting of all are the inspirational sayings. “Patience and work make you rich” or “The ruling class are allowed to do things you’re not”. Only dim-witted idiots and people with no ambition can follow these proverbs. In a healthy society, they ought to be covered in kerosene and burnt. Those who remain who want to can use the motivational sayings that warp morality and voice resignation. Although using proverbs isn’t all that simple. Which should we forgive? Which is false and which is true, if two contradict each other? One proverb says, “God gives, God takes”. Alright, but then another proverb says, “Those who give and take will wind up in hell”.	Comment by Zosia Niedermaier-Reed: Difficult to know how to translate this – the original is “voivode” - this was a senior administrative authority role in the Polish-Lithuanian Commonwealth. I thought “ruling class” was a good alternative.	Comment by Zosia Niedermaier-Reed: I changed the tense here to the present as I thought it sounded more idiomatic in the English. The original is in the past tense (“God gave, God took”)
“Strike while the iron’s hot” loudly proclaims one proverb, “What is delayed will not run away” confidently whispers another. Gentlemen, to hell with the people’s wisdom.	Comment by Zosia Niedermaier-Reed: The original Polish is “forge while the iron’s hot”. I thought this was close enough to the equivalent English saying that I used the equivalent English idiom.
